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ОЦІННА ХАРАКТЕРИСТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ 
З НЕВЕРБАЛЬНИМ КОМПОНЕНТОМ
Фразеологізмам як знакам вторинної номінації властиво досить влучно й водночас сконденсовано репрезентувати найрізноманітніші характеристики життя й поведінки людей,  відображати комунікативний досвід народу загалом, особливості його світобачення, соціальні норми, традиції, звичаї тощо. 
Сталі вислови, які демонструють особливості невербального спілкування лінгвоносіїв, не дублюють уже раціонально пізнане і закріплене в мові, отже не просто вербалізують невербальну складову комунікації. Вони дають змогу точно, образно позначити референтну ситуацію, а наявність оцінного компонента в семантиці таких фразем фіксує особистісне ставлення до ситуації. Отже, оцінне фразеологічне значення виражає ставлення мовця до об’єкта номінації та є одним з виявів модальності в мові.
Як стверджують науковці, оцінка – це компонент у семантичній структурі мовної одиниці, інформація про позитивну або негативну характеристику об’єкта, про схвальне або  несхвальне ставлення до нього. Фразеологізми на позначення невербальних характеристик міжособистісного спілкування відзначаються стилістичною насиченістю, виразною метафоричністю і поділяються на вирази зі стилістично підвищеним, урочистим звучанням (голову схилити, давати чоло, підіймати чоло, кинути рукавичку та ін.) і стилістично зниженим. 
Знижений стилістичний план властивий сталим зворотам, які вживаються в різних  контекстах, а саме: 

- зневажливому: дерти горлянку, дерти мовчака, бити лобом об землю, вернути рило, вернути пику, вискалювати зуби, вивалити очі, вирячити баньки, вилупити баньки, витріщати боцаки, витріщити [свої] балуцки, вилупити бельки, дуля з маком [під ніс], голубам дулі давати, квасити губи, кривити рот, скалити зуби, цідити скрізь зуби та ін.;
- іронічному: вхопити в обидві жмені, держатися (триматися) за спідницю, зуби  показувати, стати перед ясні очі, проковтнути голоблю, як гуска на мотоциклі тощо; 
- фамільярному: дзвонити зубами, дивитися в зуби, заорати носом, надувати губки, надимати губки, обчовгувати пороги, [аж] очі з лоба (з голови) вилазять, тикати носом, дивитися в зуби, ногою двері відкривати (одкривати) і т.п.;
- грубому: давати зуботичину, очі повилазили, тикати під [самий] ніс, цвіркати через губу, нахлобучити губи та ін.;

 - вульгарному: баньки повилазили, роззявляти пащеку, роззявляти пельку, морда віником, морда кирпичом тощо.
Жартівлива оцінка невербальної поведінки мовця відображена в таких висловах, як-от: топтати ноги, гострити очі, оббивати каблуки, пальчики облизувати, розкатати губи на вареники, щоки пижить та ін.
Як свідчить фактичний матеріал, негативна оцінка тих чи тих невербальних компонентів спілкування переважає, адже більшість сталих виразів має антропоцентричну спрямованість і надає відомості про людину, її психічний та емоційний стан, поведінку, моральні якості. Заміна стилістично нейтральних компонентів-соматизмів (рот, горло, очі) зниженими, вульгарними (пелька, горлянка, беньки, боцаки, баньки) використовується як засіб грубої характеристики певної ситуації.
Отже, фразеологічна оцінка невербального спілкування мовців є досить неоднозначним  явищем, може реалізуватися в різноманітних контекстах і набувати строкатого стилістичного забарвлення, здебільшого завдяки компонентному складу.
